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Résumé de l'article
Les auteurs examinent d'abord la langue de la distribution. L'étude des termes
supermarché, hypermarché, très grand supermarché et les "équivalents"
anglais leur permet de retracer l'évolution comparative des concepts et de
discuter les problèmes soulevés. Ils présentent ensuite leur modèle de
microstructure et la méthodologie qui en a guidé la conception, et insistent sur
les relations internotionnelles, point central de leur recherche. Ils montrent
enfin comment la mise au jour systématique des traits sémantiques qui
distinguent les termes et des relations qui les lient les uns aux autres fait naître
l'organisation conceptuelle du domaine. C'est par l'explication de cette
démarche que l'ouvrage devient un outil de documentation essentiel au travail
du traducteur.
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